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du lion-et-soleil rouge ou 
d'autres signes protecteurs re- 
connus par les Conventions 
ou par le présent Protocole. 

4. Outre les infractions 
graves définies aux para- 
graphes précédents et dans les 
Conventions, les actes sui- 
vants sont considérés comme 
des infractions graves au Pro- 
tocole lorsqu'ils sont commis 
intentionnellement et en vio- 
lation des Conventions ou du 
présent Protocole : 

a) le transfert par la Puis- 
sance occupante d'une partie 
de sa population civile dans 
le territoire qu'elle occupe, ou 
la déportation ou le transfert 
à l'intérieur ou hors du terri- 
toire occupé de la totalité ou 
d'une partie de la population 
de ce territoire, en violation 
de l'article 49 de la IVe 
Convention ; 

b) tout retard injustifié 
dans le rapatriement des pri- 
sonniers de guerre ou des 
civils ; 

c) les pratiques de 
l' apartheid et les autres pra- 
tiques inhumaines et dégra- 
dantes, fondées sur la discri- 
mination raciale, qui donnent 
lieu à des outrages à la digni- 
té personnelle ; 

d) le fait de diriger des at- 
taques contre les monuments 
historiques, les oeuvres d'art 
ou les lieux de culte claire- 
ment reconnus qui constituent 
le patrimoine culturel ou spi- 
rituel des peuples et auxquels 
une protection spéciale a été 
accordée en vertu d'un 
arrangement particulier, par 
exemple dans le cadre d'une 
organisation internationale 
compétente, provoquant ainsi 
leur destruction sur une 
grande échelle, alors qu'il 
n'existe aucune preuve de vio- 
lation par la Partie adverse de 
l'article 53, alinéa b, et que 

Lion and Sun or of other pro- 
tective signs recognized by the 
Conventions or this Protocol. 

4. In addition to the grave 
breaches defined in the pre- 
ceding paragraphs and in the 
Conventions, the following 
shall be regarded as grave 
breaches of this Protocol, 
when committed wilfully and 
in violation of the Conven- 
tions or the Protocol: 

(a) the transfer by the occu- 
pying Power of parts of its 
own civilian population into 
the territory it occupies, or 
the deportation or transfer of 
all or parts of the population 
of the occupied territory with- 
in or outside this territory, in 
violation of Article 49 of the 
Fourth Convention; 

(b) unjustifiable delay in 
the repatriation of prisoners 
of war or civilians; 

(c) practices of apartheid 
and other inhuman and de- 
grading practices involving i 
outrages upon personal digni- 
ty, based on racial discrimina- 
tion ; 

(d) making the clearly- 
recognized historic monu- 
ments, works of art or places; 
of worship which constitute j 
the cultural or spiritual herit- j 
age of peoples and to which 
special protection has been! 
given by special arrangement, 
for example, within the 
framework of a competent in- 
ternational organization, the 
object of attack, causing as a 
result extensive destruction 
thereof, where there is no evi- 
dence of the violation by the 
adverse Party of Article 53, 
sub-paragraph (b), and when 

telsestegn, der er anerkendt af 
Konventionerne eller af den- 
ne Protokol, i strid med arti- 
kel 37. 

4. Ud over de grove over- 
trædelser, der er beskrevet i 
de forudgående stykker og i 
Konventionerne, skal følgen- 
de betragtes som grove over- 
trædelser af denne Protokol, 
når de begås forsætligt og i 
strid med Konventionerne el- 
ler Protokollen: 

a) besættelsesmagtens over- 
førsel af dele af sin egen civil- 
befolkning til det territorium, 
den besætter, eller deportati- 
on eller overførsel inden for 
eller bort fra dette territorium 
af hele eller dele af befolknin- 
gen i det besatte område i 
strid med artikel 49 i Fjerde 
Konvention. 

b) uberettiget udsættelse af 
repatiering af krigsfanger eller 
civile; 

c) udøvelse af apartheid og 
andre umenneskelige og ned- 
værdigende foranstaltninger, 
som medfører krænkelser af 
den personlige værdighed på 
grundlag af racediskriminati- 
on; 

d) angreb på sådanne klart 
erkendelige historiske monu- 
menter, kunstværker eller ste- 
der, hvor gudsdyrkelse finder 
sted, som udgør folkenes kul- 
turelle og åndelige arv, og for 
hvilke særlig beskyttelse er gi- 
vet ved særlig aftale, for ek- 
sempel inden for rammerne af 
en kompetent international 
organisation, når sådanne an- 
greb resulterer i omfattende 
ødelæggelse af disse genstan- 
de, hvor der ikke er bevis for, 
at Modparten har krænket ar- 
tikel 53, punkt b), og når så- 
danne historiske monumenter, 
kunstværker eller steder, hvor 


